Приложение

English Rhymes, Short Poems
О my Luve is like a red, red rose 
That’s newly sprung in June: 
О my Luve is like the melodie       

That’s sweetly play’d in tune.
As fair art thou, my bonnie lass,
So deep in luve am I:
And I will luve thee still, my dear,
Till a’ the seas gang dry.
Роза красная - ты любовь моя. 

Ты прекрасная.

О тебе пою, песнь слагаю я. 

О тебе всегда вспоминаю я.
Любовь, как роза, роза красная,
Цветет в моем саду,
Любовь моя - как песенка,
С которой в путь иду.
Сильнее красоты твоей

Моя любовь одна.

Она с тобой, пока моря

Не высохнут до дна.

Stop! Look! Listen! 

Before you cross the street

 Use your eyes, use your ears

 And then use your feet.
Посмотри туда-сюда

И нажми на «тормоза»

Если улица светла,

Нот машин туда-сюда

Вот тогда - идти пора.

Различать ты должен ясно

Цвет зеленый, желтый, красный.

На сигналы погляди, 

А потом переходи.
In the heart of a seed
Burried deep, so deep, 

A little snowdrop
Lay fast asleep!

“Wake!” said the sunshine. 

“And creep to the light!” “Wake!” said the voice

Of the raindrops bright. 

The little snowdrop heard,

And it rose to see.

What the wonderful world 

Outside must be.

Маленький подснежник
Спит глубоким сном 

Солнце согревает уж его теплом,
«Просыпайся», шепчет. «Выходи на свет,
поднимай головку, покажи свой цвет»
И услышав это, распрямился вдруг.
Чудную картину созерцал вокруг:
Первая проталина, первая трава,,,
И подснежник понял, что пришла весна..

Little Mouse, little Mouse Where is your house?
Little Cat, little Cat,

I have no flat. I am a poor mouse,

I have no house. Little Mouse, little Mouse
Come to my house. Little Cat, little Cat

I cannot do that You want to eat that.

Разговор у кошки с мышкой Состоялся быстро слишком.
«Где живешь ты, мышка?» - спросила кошка Тишка.

 «Нет квартиры у меня, потому что я бедна»

-отвечала мышь печально, беду, почуяв изначально*

 «В гости приходи ко мне, не останешься в беде».

 «Нет!»' сказала мышка, хитрая ты, Тишка.

 Не пойду к тебе я в гости и не будешь есть мои, ты, кости»

 Хвостиком махнулась, киса облизнулась.
Tick-tock, tick-tock
Merrily sings the clock
I hear it singing through the day.
It’s time for work and time for play Tick-tock, tick-tock 
Мне пора идти играть,

А потом ложиться спать
«тик-так, тик-так»)
